Translation as a Generational Act of Defiance: Mladá tvorba, Beatniks, and the Lone Runners

Running from 1956 to 1970, the Slovak literary periodical Mladá tvorba [Youth creation] occupied a unique space in the cultural landscape of socialist Slovakia. Founded as a concession to a young generation of writers, the journal was intended to serve as a tool for ideological ‘upbringing’ under state supervision. However, due to its programmatic polyfunctionality and dispersed target audiences, it instead became a breeding ground for four generations of young literati, serving as the only publication venue open to them before they had proven themselves to the literary and political establishment. For these aspiring authors, translation was an imperative component of their literary activity, a means of appropriating the foreign poets who inspired them. This drive prompted the journal to launch a translation competition and publish theoretical reflections on the practice, eventually crystallizing into a unique discourse on translation as a generational act—a phenomenon that can be viewed as proto-translation studies.
	Structurally, the journal was a heterogeneous assemblage of often incongruous text types, juxtaposing manifestos with their rebukes, and groundbreaking translations with original avant-garde writing. While designed as a gatekeeper, Mladá tvorba effectively opened the gates to ‘barbarians’ from across the arts. It was the quintessence of compromise during a period when de-Stalinization was more rhetoric than action and the professional capacity for specialized ventures was critically low. Mladá tvorba could not have existed anywhere but in socialist Slovakia, nor at any other time.
	This presentation examines specific historical cases within the journal to demonstrate their interconnectedness: the translation of American literature, the reception of the Beat Generation, and programmatic attempts at a new translation poetics. By tracing these threads, I argue for the necessity of a periodical studies approach. Only by analyzing the medium itself can we fully account for the various strands of discourse, agency, and fragmented historicities that define this era of translation and cultural history.
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